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SPORTSTER )

ULTRALEICHT-
BUGGY

DE: Ultraleicht-Buggy | EN: Ultralight
buggy | SL: Ultralahki vozi¢ek | HR:
Ultralagana kolica | HU: Ultrakénnydi

babakocsi | IT: Passeggino
ultraleggero | FR: Poussette ultra-
légére | SV: Ultralatt barnvagn |
NO: Ultralett barnevogn | CS:
Ultralehky kocarek | SK: Ultras
lahky kocik

Art.: OC630

Designed by
PARENTS

DE: Bedienungsanleitung | EN: manual/instruction manual | SL: navodila za uporabo | HR: upute za uporabu | HU: haszndlati
Gtmutatd | IT: manuale di istruzioni | FR: mode d‘emploi | SE: bruksanvisning | NO: bruksanvisning | CZ: navod k pouziti | SK:
navod na pouzitie
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DE: Wichtig! Sorgféltig lesen und fir
spateres Nachschlagen aufbewahren. |
EN: Important! Read carefully and keep
for future reference. | SL: Pomembno!
Natancno preberite in shranite za kas-
nejSe poizvedbe. | HR: Vazno! Pazljivo
procCitajte i saCuvajte za kasnije upotre-
be. | HU: Fontos! Figyelmesen olvassa
el, és Orizze meg késObbi hasznalatra.
| IT: Importante! Leggere attentamente
e conservare per future consultazioni.
| FR: Important ! Lisez attentivement
et conservez pour référence future. |
SE: Viktigt! Las noggrant och spara
for framtida referens. | NO: Viktig! Les
ngye og oppbevar for fremtidig refe-
ranse. | CZ: Dulezité! Peclivé prectéte
a uschovejte pro pozdejsi pouziti. |
SK: Délezité! Pozorne si precitajte
a uschovajte na neskorsie pouzitie.



Bestandteile

EN: parts/components | SL: deli | HR: dijelovi | HU: alkatrészek | IT: parti/
componenti | FR: pieces | SE: delar | NO: deler | CZ: ¢asti | SK: casti

DE: (D: Entriegelungsmechanismus, @: Entriegelungsknopf, @: Gestell, @: Sonnendach, ®:
Sonnendachverlangerung, ®: Sonnendachscharnier, @: Schutzbiigel, ®: Gurtriemen, @:
GurtschloB, @: Bezug, @: FuBstiitze, @: Korb, @: FuBablage, (: Hinterrader, (9: Vorderrader, (®:
Ruickenlehnen-verstellungsband, @: Ruckenlehnenverstellungsknopf, @®: Feststellbremse

EN: (D: Release mechanism, @: Release button, @: Frame, @: Sun canopy, ®: Sun canopy
extension, ®: Sun canopy hinge, @: Safety bar, ®: Harness strap, @: Buckle, @: Cover, @:
Footrest, (2: Basket, @: Footplate, @: Rear wheels, @®: Front wheels, (8: Backrest adjustment
strap, @: Backrest adjustment button, @: Parking brake

SL: : Sprostitevni mehanizem, @: Sprostitevni gumb, ®: Ogrodje, @: Son¢na streha, ®:
Podaljgek sonéne strehe, ®: Tecaj sonéne strehe, @: Varnostni rogaj, ®: Paséek za pas, ©@:
Sponka za pas, (0: Prevleka, @D: Naslon za noge, (2: Kosara, @: PodnoZje za noge, @: Zadnja
kolesa, (9: Sprednja kolesa, @®: Pastek za prilagajanje naslonjala, @: Gumb za prilagajanje
naslonjala, @: Parkirna zavora

HR:

(D: Mehanizam za otpustanje, @: Gumb za otpustanje, ®: Okvir, @: Suncobran, ®: Produzetak
suncobrana, ®: Sarka suncobrana, @: Zastitna pre¢ka, ®: Remen pojasa, @: Kop&a, (0
Navlaka, @: Oslonac za noge, @: Kosara, @: Naslon za stopala, @: Straznji kotaci, @®: Predniji
kotagi, (®: Traka za podesavanje naslona, @: Gumb za pode$avanje naslona, @®: Parkirna
kocnica
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HU:

@: Kioldé mechanizmus, @: Kioldé gomb, ®: Vaz, @: Napellenzé, ®: Napellenzé hosszabbito,
®: Napellenzé zsanér, @: Biztonsagi korlat, ®: Heveder, @: Csat, (0: Huzat, @: Labpihentetd,
{: Kosér, @: Labdeszka, @: Hatsé kerekek, (9: Elsé kerekek, (6: Hattamla allité szij, @:
Hattamla allité gomb, (®: Régzitsfék

IT:

(D: Meccanismo di rilascio, @: Pulsante di rilascio, 3: Struttura, @: Tettuccio parasole, ®:
Estensione del tettuccio parasole, ®: Cerniera del tettuccio parasole, @: Barra di protezione,
®: Cinghia di sicurezza, @: Fibbia, @0: Rivestimento, @D: Poggiapiedi, (: Cestino, @: Pedana,
@: Ruote posteriori, @: Ruote anteriori, @®: Cinghia di regolazione dello schienale, @: Pulsante
di regolazione dello schienale, @®: Freno di stazionamento

FR:

@: Mécanisme de déverrouillage, @: Bouton de déverrouillage, 3: Cadre, @: Canopy de

soleil, ®: Extension du canopy, ®: Charniére du canopy, @: Barre de protection, ®: Sangle
de harnais, @: Boucle, (0: Housse, @): Repose-pieds, @: Panier, @: Repose-pieds, @: Roues
arriere, @: Roues avant, @: Sangle de réglage du dossier, @: Bouton de réglage du dossier, @®:
Frein de stationnement

SE:

@: Utldsningsmekanism, @: Utlésningsknapp, ®: Ram, @: Solskydd, ®: Solskyddsférlangning,
®: Solskyddsgangjarn, @: Sakerhetsstang, ®: Seleband, @: Spanne, 0: Overdrag, @: Fotstsd,
@2: Korg, @: Fotplatta, @: Bakre hjul, @®: Framre hjul, @®: Ryggstédsjusteringsband, @:
Ryggstédsjusteringsknapp, @®: Parkeringsbroms

NO:

@: Utlesningsmekanisme, @: Utlgsningsknapp, ®: Ramme, @: Solskjerm, ®:
Solskjermforlengelse, ®: Solskjermhengsel, @: Sikkerhetsboyle, ®: Selerem, @: Spenne, @:
Trekk, @D: Fotstotte, @: Kurv, @: Fotplate, @: Bakre hjul, @: Fremre hjul, @®: Ryggstettens
justeringsband, @: Ryggstettens justeringsknapp, @®: Parkeringsbrems

CZ:

(: Uvolfiovaci mechanismus, @: Uvolfiovaci tlagitko, ®): Ram, @: Sluneéni stigka, ®:
Prodluzovaci dil stfigky, ®: Kloub stfigky, @: Ochranna ty&, ®: Pasovy femen, @: Prezka, {0:
Potah, @: Opérka nohou, @: Kosik, @: Stupacka, @: Zadni kola, @®: Pfedni kola, @®: Pas pro
nastaveni opéradla, @: Tlagitko pro nastaveni opéradla, @®: Parkovaci brzda

SK:

(@: Uvoltiovaci mechanizmus, @: Uvoltiovacie tlagidlo, ®: Ram, @: Sine¢né strieska, ®:
Predizenie striesky, ®: Pant striesky, @: Ochranna ty¢, ®: Popruh na pas, @: Spona, @: Potah,
@: Opierka na nohy, @@: Kosik, @: Stupacka, @: Zadné kolesa, @®: Predné kolesa, (®: Popruh na
nastavenie operadla, @: Tlagidlo na nastavenie operadla, @®: Parkovacia brzda
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Pflege & Wartung

EN: Care & Maintenance | SL: Nega in vzdrzevanje | HR: Njega i odrzavanje
| HU: Apolas és karbantartas | IT: Cura e manutenzione | FR: Entretien et
maintenance | SE: Skétsel och underhall | NO: Pleie og vedlikehold | CZ:
Péée a Gdrzba | SK: Starostlivost a Gidrzba

DE: Pflege & Wartung: Reinigen Sie Metall- und Kunststoffoberflachen mit einem Tuch,
warmem Wasser und einem milden Pflegemittel. Entfernen Sie den Sitzbezug vom Gestell und
waschen Sie ihn von Hand in kaltem Wasser. Uberpriifen Sie den Kinderwagen regelmaBig
auf lose Schrauben, abgenutzte Teile und gerissenes Material. Benutzen Sie den Kinderwagen
nicht weiter, wenn Teile kaputt oder beschéadigt sind. Alle Teile sollten wie zuvor aufgefuhrt im
Karton enthalten sein.

EN: Care & Maintenance: Clean metal and plastic surfaces with a cloth, warm water, and a
mild cleaning agent. Remove the seat cover from the frame and hand wash it in cold water.
Regularly check the stroller for loose screws, worn-out parts, and torn materials. Do not
continue using the stroller if any parts are broken or damaged. All parts should be included in
the box as previously listed.

SL: Nega in vzdrZzevanje: Ogistite kovinske in plasti¢ne povrsine s krpo, toplo vodo in blagim
Cistilnim sredstvom. Odstranite sedezno prevleko iz okvirja in jo ro¢no operite v hladni vodi.
Redno preverjajte vozi¢ek za morebitne ohlapne vijake, obrabljene dele in raztrgan material.
Ne uporabljajte vozi¢ka, ¢e so deli poSkodovani ali zlomljeni. Vsi deli bi morali biti, kot je bilo
prej navedeno, vklju¢eni v Skatlo.

HR: Njega i odrzavanje: OCistite metalne i plasticne povrSine krpom, toplom vodom i blagim
sredstvom za CiS¢enje. Skinite presvlaku sjedala s okvira i operite je ruéno u hladnoj vodi.
Redovito provjeravajte kolica zbog labavih vijaka, istroSenih dijelova i rastrganog materijala.
Nemoijte koristiti kolica ako su dijelovi slomljeni ili oSteceni. Svi dijelovi trebali bi biti uklju¢eni u
kutiju kao Sto je prethodno navedeno.

HU: Apolas és karbantartas: Tisztitsa meg a fém- és miianyag feliileteket egy ruhaval, meleg
vizzel és egy enyhe tisztitoszerrel. Tavolitsa el az Ulés huzatat a vazrél, és kézzel mossa

ki hideg vizben. Rendszeresen ellenérizze a babakocsit laza csavarok, elhasznélédott
alkatrészek és szakadt anyagok szempontjabdl. Ne hasznélja tovabb a babakocsit, ha
barmelyik alkatrész eltért vagy sérult. Minden alkatrésznek a korabban felsoroltaknak
megfeleléen a dobozban kell lennie.

IT: Cura e manutenzione: Pulire le superfici in metallo e plastica con un panno, acqua calda
e un detergente delicato. Rimuovere il rivestimento del sedile dal telaio e lavarlo a mano in
acqua fredda. Controllare regolarmente il passeggino per eventuali viti allentate, parti usurate
e materiali strappati. Non utilizzare il passeggino se ci sono parti rotte o danneggiate. Tutte le
parti dovrebbero essere incluse nella scatola come precedentemente indicato.
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FR: Entretien et maintenance : Nettoyez les surfaces métalliques et plastiques avec un chiffon,
de I'eau tiede et un produit d‘entretien doux. Retirez la housse du siege du chéssis et lavez-la
ala main a l‘'eau froide. Vérifiez régulierement la poussette pour détecter les vis desserrées,
les pieces usées et les matériaux déchirés. N'utilisez pas la poussette si des pieces sont
cassées ou endommageées. Toutes les pieces doivent étre incluses dans la boite, comme
précédemment indiqué.

SE: Skotsel och underhall: Rengér metall- och plastytor med en trasa, varmt vatten och ett

milt rengdringsmedel. Ta av sittdverdraget fran ramen och tvétta det for hand i kallt vatten.
Kontrollera regelbundet barnvagnen for I6sa skruvar, slitha delar och sprucket material. Anvand
inte barnvagnen om delar &r trasiga eller skadade. Alla delar boér finnas i kartongen som
tidigare angivits.

NO: Pleie og vedlikehold: Rengjer metall- og plastoverflater med en klut, varmt vann og
et mildt rengjaringsmiddel. Fiern setetrekket fra rammen og vask det for hand i kaldt vann.
Sjekk barnevognen regelmessig for lose skruer, slitte deler og revnet materiale. lkke bruk
barnevognen hvis deler er gdelagt eller skadet. Alle deler skal veere inkludert i esken som
tidligere oppfort.

CZ: Péée a Udrzba: Cistéte kovové a plastové povrchy hadFikem, teplou vodou a jemnym
¢isticim prostfedkem. Sundejte potah sedadla z ramu a ru¢né jej umyijte ve studené vode.
Pravidelné kontrolujte ko€arek na uvolnéné Srouby, opotfebované ¢asti a roztrhany material.
Nepouzivejte kocarek, pokud jsou nékteré casti poSkozené nebo rozbité. VSechny ¢asti by
meély byt obsazeny v krabici, jak bylo dfive uvedeno.

SK: Starostlivost a tdrzba: Cistite kovové a plastové povrchy handrigkou, teplou vodou a
jemnym Gistiacim prostriedkom. Odstrarite potah sedadla z ramu a umyte ho ru¢ne v studenej
vode. Pravidelne kontrolujte kocik na uvolnené skrutky, opotrebované diely a roztrhany
material. Nepouzivajte koCik, ak su niektoré casti poSkodené alebo zlomené. Vsetky Casti by
mali byt obsiahnuté v krabici, ako bolo predtym uvedené.
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Aufbau

EN: Assembly | SL: Sestavljanje | HR: Sastavljanje | HU: Osszeszerelés | IT:
Montaggio | FR: Montage | SE: Montering | NO: Montering | CZ: Sestaveni |
SK: Montaz

-

-

DE Auspacken: Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie alle Einzelzeitle heraus und
breten Sie diese vor Ihnen am Boden aus.

EN: Unpacking: Open the packaging, take out all parts, and lay them out in front of you on the
floor.

SL: Razpakiranje: Odprite embalazo, vzemite vse dele ven in jih polozite pred seboj na tla.
HR: Raspakiravanje: Otvorite ambalazu, izvadite sve dijelove i rasporedite ih ispred sebe na
pod.

HU: Kicsomagolas: Nyissa ki a csomagolast, vegye ki az dsszes alkatrészt, és helyezze ket
maga elé a padiéra.

IT: Disimballaggio: Aprire I'imballaggio, estrarre tutte le parti e disporle davanti a voi sul
pavimento.

FR: Déballage : Ouvrez I'emballage, sortez toutes les pieces et disposez-les devant vous sur
le sol.

SE: Uppackning: Oppna férpackningen, ta ut alla delar och lagg dem framfér dig pa golvet.
NO: Utpakking: Apne emballasjen, ta ut alle delene og legg dem foran deg pa gulvet.

CZ: Rozbaleni: Oteviete obal, vyjméte vSechny dily a rozloZte je pfed sebou na podlaze.

SK: Rozbalenie: Otvorte obal, vyberte vSetky Casti a rozlozte ich pred sebou na podlahe.
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DE:

Aufklappen: Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien bevor Sie den Buggy aufklappen.
Nehmen Sie nun den Entriegelungsmechanismus (D an der Griffstange des Buggies und
klappen Sie den Buggy mit Schwung auf. Wenn Sie ein ,Klick” hdren ist der Buggy sicher
aufgeklappt. Testen Sie durch rutteln am Gestell ob alle Verriegelungsmechanismen (rot
markiert in Abb. 2) eingerastet sind.

EN:

Unfolding: Remove all packaging materials before unfolding the buggy. Take the release
mechanism (D on the handlebar of the buggy and unfold the buggy with a swift motion. When
you hear a ,click,” the buggy is securely unfolded. Test by shaking the frame to ensure all
locking mechanisms (marked in red in Fig. 2) are engaged.

SL:

Razpiranje: Odstranite vse embalazne materiale, preden razprete vozi¢ek. Vzemite
sprostitveni mehanizem (D na ro¢aju vozi¢ka in razprite vozi¢ek s hitrim gibom. Ko zaslisite
Klik," je voziCek varno razprt. Preverite z rahlim tresenjem okvirja, ali so vsi zapiralni mehanizmi
(oznaceni rdeCe na sliki 2) zaklenjeni.

HR:

Rasklapanje: Uklonite sve ambalazne materijale prije rasklapanja kolica. Uzmite mehanizam
za otpustanje (D na rucki kolica i rasklopite kolica brzim pokretom. Kada ¢ujete ,klik,“ kolica su
sigurno rasklopljena. Provjerite laganim tresenjem okvira jesu li svi mehanizmi zaklju¢avanja
(oznaceni crvenom bojom na slici 2) zaklju€ani.

HU:

Kinyitas: Tavolitsa el az 6sszes csomagoléanyagot, miel6tt kinyitna a babakocsit. Fogja meg
a kioldé mechanizmust D a babakocsi fogantytjan, és lendlletesen nyissa ki a babakocsit. Ha
JKattanast” hall, a babakocsi biztonsagosan kinyilt. Ellenérizze azaltal, hogy megrazza a vazat,
hogy az dsszes reteszelé mechanizmus (pirossal jelélve a 2. abran) be van-e kapcsolva.

IT:

Apertura: Rimuovere tutti i materiali di imballaggio prima di aprire il passeggino. Prendere il
meccanismo di sblocco (D sulla barra del manico del passeggino e aprire il passeggino con un
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movimento deciso. Quando si sente un ,clic,” il passeggino € correttamente aperto. Verificare
scuotendo leggermente il telaio per assicurarsi che tutti i meccanismi di blocco (contrassegnati
in rosso nella fig. 2) siano innestati.

FR: Dépliage : Retirez tous les matériaux d‘emballage avant de déplier la poussette. Prenez
le mécanisme de déverrouillage D sur la poignée de la poussette et dépliez la poussette
d‘un geste rapide. Lorsque vous entendez un ,clic,” la poussette est dépliée en toute sécurité.
Vérifiez en secouant le chassis que tous les mécanismes de verrouillage (marqués en rouge
sur la fig. 2) sont engagés.

SE:

Uppféllning: Ta bort allt férpackningsmaterial innan du féller upp barnvagnen. Ta loss
frigoringsmekanismen (D p& barnvagnens handtag och fall upp barnvagnen med en bestamd
rérelse. Nar du hor ett klick,” &r barnvagnen sékert uppfalld. Kontrollera genom att skaka
ramen att alla [Asmekanismer (markerade i rétt pa fig. 2) ar lasta.

NO:

Utslaing: Fjern alt emballasjemateriale for du slar opp vognen. Ta frigjaringsmekanismen D
pa vognens handtak og sl& opp vognen med en bestemt bevegelse. Nar du herer et klikk,“ er
vognen sikkert slatt opp. Test ved a riste rammen for & sikre at alle lasemekanismer (merket i
rodt i fig. 2) er pa plass.

CZ:

Rozlozeni: Odstrarite vSechny obalové materiély pred rozloZzenim kocarku. Vezméte
uvolfiovaci mechanismus (D na rukojeti koGarku a rozlozte kocarek sviznym pohybem. Kdyz
uslySite ,cvaknuti,” je kocarek bezpeéné rozlozen. Zkontrolujte zatfesenim ramu, zda jsou
v8echny zajisfovaci mechanismy (oznacené ¢ervené na obr. 2) zapojeny.

SK:

RozlozZenie: Odstrarite vSetky obalové materialy pred rozloZzenim kocika. Vezmite uvolfiovaci
mechanizmus (D na rukovéti koéika a rozlozte ko¢ik rychlym pohybom. Ked' zadujete
Kliknutie,“ kocik je bezpeéne rozlozeny. Skontrolujte potrasenim ramu, ¢i st vetky zaistovacie
mechanizmy (oznacené Cervenou farbou na obr. 2) zapojené.
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DE:

Vorderrider montieren: Stecken Sie die Vorderréder in die dafiir vorgesehenen Offnungen
am Gestell. Wenn Sie ein ,Klick“ héren sind die Rader sicher montiert. Testen Sie durch ziehen
an den Radern ob die Rader sicher montiert sind.

Vorderrdder abnehmen: Driicken Sie den kleinen langlichen metallenen Knopf am Gestell
um die Réader zu entriegeln. Solange Sie den Knopf gedrickt halten kdnnen Sie die Rader
entfernen.

EN

To attach the front wheels: Insert the front wheels into the designated openings on the frame.
When you hear a “click,” the wheels are securely attached. Test by pulling on the wheels to
ensure they are firmly in place.

To remove the front wheels: Press the small, elongated metal button on the frame to unlock
the wheels. While holding the button down, you can remove the wheels.

SL

Montaza sprednjih koles: Vstavite sprednja kolesa v predvidene odprtine na ogrodju. Ko
zaslisite “klik,” so kolesa varno pritrjena. Preverite z rahlim potegom koles, da so pravilno
names&cena.

Odstranjevanje sprednijih koles: Pritisnite majhen podolgovat kovinski gumb na ogrodju, da
sprostite kolesa. Dokler drzite gumb pritisnjen, lahko odstranite kolesa.

HR

Montaza prednjih kotaca: Umetnite prednje kotaCe u predvidene otvore na okviru. Kada
Cujete “klik,” kotaci su sigurno postavljeni. Provjerite povlacenjem kotac¢a da su sigurno
montirani.

Uklanjanje prednijih kotaca: Pritisnite mali duguljasti metalni gumb na okviru kako biste
otklju¢ali kotaCe. Dok drzite gumb pritisnut, moZete ukloniti kotace.

HU

Elsé kerekek felszerelése: Helyezze be az elsd kerekeket a kereten 1évé megfeleld
nyilasokba. Amikor ,kattanast“ hall, a kerekek biztonsagosan régzitve vannak. Ellendrizze a
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kerekek meghtzaséaval, hogy biztonsagosan rdgzitve vannak-e.
Elsé kerekek eltavolitasa: Nyomja meg a kereten talalhato kis, hosszikas fémgombot a
kerekek feloldasdhoz. Amig a gombot nyomva tartja, eltavolithatja a kerekeket.

IT

Montaggio delle ruote anteriori: Inserire le ruote anteriori nelle apposite aperture sul telaio.
Quando sentite un “clic,” le ruote sono montate in sicurezza. Testate tirando le ruote per
verificare che siano saldamente fissate.

Rimozione delle ruote anteriori: Premere il piccolo pulsante metallico allungato sul telaio per
sbloccare le ruote. Finché tenete premuto il pulsante, potete rimuovere le ruote.

FR

Montage des roues avant : Insérez les roues avant dans les ouvertures prévues a cet effet
sur le chassis. Lorsque vous entendez un “clic,” les roues sont fixées en toute sécurité. Testez
en tirant sur les roues pour vous assurer qu’elles sont bien en place.

Retrait des roues avant : Appuyez sur le petit bouton métallique allongé sur le chassis pour
débloquer les roues. Tant que vous maintenez le bouton enfoncé, vous pouvez retirer les
roues.

SE

Montering av framhjul: Séatt i framhjulen i de avsedda éppningarna pa ramen. Nar du hor ett
“klick,” sitter hjulen sékert. Kontrollera genom att dra i hjulen att de sitter ordentligt fast.
Borttagning av framhjul: Tryck pa den lilla avidnga metallknappen pa ramen for att Iasa upp
hjulen. Sa lange du haller knappen intryckt kan du ta bort hjulen.

NO

Montering av forhjul: Sett forhjulene inn i de tiltenkte dpningene pa rammen. Nar du herer et
“klikk,” er hjulene sikkert montert. Test ved & dra i hjulene for & sikre at de er godt festet.
Fjerning av forhjul: Trykk pa den lile avlange metallknappen pa rammen for & lase opp
hjulene. Séa lenge du holder knappen nede, kan du fierne hjulene.

cz

Montaz prednich kol: VloZte predni kola do pfislusnych otvor(i na ramu. Kdyz uslysite
“cvaknuti,” kola jsou bezpe¢né namontovana. Zkontrolujte zatazenim za kola, ze jsou
bezpecné pfipevnéna.

Demontaz prednich kol: Stisknéte maly podlouhly kovovy knoflik na ramu, abyste odemkli
kola. Dokud drzite tla¢itko stisknuté, mizete kola sejmout.

SK

Montaz prednych kolies: Zasurite predné kolesa do prislugnych otvorov na rame. Ked
zacujete ,kliknutie,” kolesa st bezpe€ne namontované. Skontrolujte potiahnutim za kolesa, Ci
su bezpecne pripevnené.

Odstranenie prednych kolies: Stlacte maly podlhovasty kovovy gombik na rame, aby ste
odomkli kolesa. Pokial' drzite tlacdidlo stlacené, mdzZete koleséa odstranit.
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DE: Hinterrader montieren: Stecken Sie die Hinterrader in die dafur vorgesehenen
(")ffnungen am Gestell. Wenn Sie ein ,Klick” hdren sind die Rader sicher montiert. Testen Sie
durch ziehen an den Radern ob die Rader sicher montiert sind.

DE Hinterrdder abnehmen: Drlcken Sie den kleinen langlichen metallenen Knopf am Gestell
um die Réder zu entriegeln. Solange Sie den Knopf gedriickt halten, kénnen Sie die Rader
entfernen.

EN: To attach the rear wheels: Insert the rear wheels into the designated openings on the
frame. When you hear a ,click,” the wheels are securely attached. Test by pulling on the wheels
to ensure they are firmly in place.

To remove the rear wheels: Press the small, elongated metal button on the frame to unlock
the wheels. While holding the button down, you can remove the wheels.

SL: Montaza zadnijih koles: Vstavite zadnja kolesa v predvidene odprtine na ogrodju. Ko
zaslisite ,klik,“ so kolesa varno pritrjena. Preverite z rahlim potegom koles, da so pravilno
namesc¢ena.

Odstranjevanje zadnijih koles: Pritisnite majhen podolgovat kovinski gumb na ogrodju, da
sprostite kolesa. Dokler drzite gumb pritisnjen, lahko odstranite kolesa.

HR: Montaza straznjih kotac¢a: Umetnite straznje kotaCe u predvidene otvore na okviru.
Kada Cujete ,klik," kotaci su sigurno postavljeni. Provjerite povlatenjem kotaca da su sigurno
montirani.

Uklanjanje straznjih kotaca: Pritisnite mali duguljasti metalni gumb na okviru kako biste
otkljucali kota¢e. Dok drzite gumb pritisnut, mozete ukloniti kotace.

HU: Hatso6 kerekek felszerelése: Helyezze be a hatsd kerekeket a kereten 1évé megfeleld
nyilasokba. Amikor ,kattanast“ hall, a kerekek biztonsagosan régzitve vannak. Ellenérizze a
kerekek meghtzaséaval, hogy biztonsagosan rdgzitve vannak-e.

Hatso kerekek eltavolitasa: Nyomja meg a kereten talalhato kis, hosszikas fémgombot a
kerekek feloldasahoz. Amig a gombot nyomva tartja, eltavolithatja a kerekeket.

IT: Montaggio delle ruote posteriori: Inserire le ruote posteriori nelle apposite aperture sul

telaio. Quando sentite un ,clic,“ le ruote sono montate in sicurezza. Testate tirando le ruote per
verificare che siano saldamente fissate.
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Rimozione delle ruote posteriori: Premere il piccolo pulsante metallico allungato sul telaio
per sbloccare le ruote. Finché tenete premuto il pulsante, potete rimuovere le ruote.

FR: Montage des roues arriére : Insérez les roues arriére dans les ouvertures prévues a cet
effet sur le chassis. Lorsque vous entendez un ,clic,” les roues sont fixées en toute sécurité.
Testez en tirant sur les roues pour vous assurer qu’elles sont bien en place.

Retrait des roues arriére : Appuyez sur le petit bouton métallique allongé sur le chassis pour
débloquer les roues. Tant que vous maintenez le bouton enfoncé, vous pouvez retirer les
roues.

SE: Montering av bakhjul: Satt i bakhjulen i de avsedda Gppningarna pa ramen. Nar du hér
ett klick,” sitter hjulen sékert. Kontrollera genom att dra i hjulen att de sitter ordentligt fast.

Borttagning av bakhjul: Tryck pa den lilla avianga metallknappen pa ramen for att Iasa upp
hjulen. Sa lange du haller knappen intryckt kan du ta bort hjulen.

NO: Montering av bakhjul: Sett bakhjulene inn i de tiltenkte apningene pa rammen. Nar du
harer et ,klikk,“ er hjulene sikkert montert. Test ved & dra i hjulene for & sikre at de er godt
festet.

Fjerning av bakhjul: Trykk pa den lille aviange metallknappen pa rammen for a lase opp
hjulene. Séa lenge du holder knappen nede, kan du fierne hjulene.

CZ: Montaz zadnich kol: Vlozte zadni kola do pfislusnych otvord na ramu. Kdyz uslySite
~cvaknuti,” kola jsou bezpe¢né namontovana. Zkontrolujte zatazenim za kola, ze jsou
bezpecéné pfipevnéna.

Demontaz zadnich kol: Stisknéte maly podlouhly kovovy knoflik na ramu, abyste odemkli
kola. Dokud drzite tlacitko stisknuté, mlizete kola sejmout.

SK: Montaz zadnych kolies: Zasurite zadné koleséa do prislunych otvorov na rame. Ked
zacujete ,Kkliknutie," kolesa st bezpe¢ne namontované. Skontrolujte potiahnutim za koles3, ¢i
su bezpecne pripevnené.

Odstranenie zadnych kolies: Stlacte maly podlhovasty kovovy gombik na rame, aby ste
odomkli kolesa. Pokial drZite tlacidlo stlatené, mbZete kolesa odstranit.
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Biigel montieren: Stecken Sie den Biigel in die dafiir vorgesehenen Offnungen am Gestell.
Wenn Sie ein ,Klick" héren ist er Bugel sicher montiert. Testen Sie durch ziehen an dem Biigel
ob der Bugel sicher montiert ist.

Bligel abnehmen: Driicken Sie die Kndpfe an beiden Seiten des Blgels, um den Bligel zu
entriegeln. Nun kénnen Sie den Bugel entfernen entfernen.

EN
To attach the bar: Insert the bar into the designated openings on the frame. When you hear a
Lclick, the bar is securely attached. Test by pulling on the bar to ensure it is firmly in place.

To remove the bar: Press the buttons on both sides of the bar to unlock it. You can now
remove the bar.

SL
Montaza roc€aja: Vstavite ro¢aj v predvidene odprtine na ogrodju. Ko zaslisite ,klik,“ je rocaj
varno pritrjen. Preverite z rahlim potegom ro€aja, da je praviino namescen.

Odstranjevanje rocaja: Pritisnite gumbe na obeh straneh ro€aja, da ga sprostite. Sedaj lahko
roCaj odstranite.

HR
Montaza zastitne precke: Umetnite precku u predvidene otvore na okviru. Kada Cujete ,klik,"
precka je sigurno postavljena. Provjerite povlacenjem precke da je sigurno montirana.

Uklanjanje precke: Pritisnite gumbe s obje strane precke kako biste ju otklju¢ali. Sada mozete
ukloniti precku.

HU

Karfa felszerelése: Helyezze be a karfat a kereten 1évé megfeleld nyilasokba. Amikor
Jkattanast” hall, a karfa biztonsagosan roégzitve van. Ellenérizze a karfa meghtzasaval, hogy
biztonsagosan régzitve van-e.

Karfa eltavolitasa: Nyomja meg a gombokat a karfa mindkét oldalan a karfa kioldasahoz.
Most eltavolithatja a karfat.
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IT

Montaggio della barra: Inserire la barra nelle apposite aperture sul telaio. Quando sentite un
,clic,” la barra & montata in sicurezza. Testate tirando la barra per verificare che sia saldamente
fissata.

Rimozione della barra: Premete i pulsanti su entrambi i lati della barra per sbloccarla. Ora
potete rimuovere la barra.

FR

Montage de la barre : Insérez la barre dans les ouvertures prévues a cet effet sur le chassis.
Lorsque vous entendez un ,clic,” la barre est fixée en toute sécurité. Testez en tirant sur la
barre pour vous assurer qu’elle est bien en place.

Retrait de la barre : Appuyez sur les boutons des deux cétés de la barre pour la déverrouiller.
Vous pouvez maintenant retirer la barre.

SE
Montering av bygeln: Sétt i bygeln i de avsedda Gppningarna pa ramen. Nér du hor ett ,klick,”
sitter bygeln sékert. Kontrollera genom att dra i bygeln att den sitter ordentligt fast.

Borttagning av bygeln: Tryck p& knapparna pa bada sidor av bygeln for att Iasa upp den. Nu
kan du ta bort bygeln.

NO
Montering av bgylen: Sett baylen inn i de tiltenkte &pningene pa rammen. Nar du herer et
Klikk,“ er baylen sikkert montert. Test ved a dra i baylen for a sikre at den er godt festet.

Fjerning av beylen: Trykk pa knappene pa begge sider av bgylen for & lase den opp. Na kan
du fierne boylen.

cz
Montaz madla: ViozZte madlo do pfislusnych otvord na ramu. Kdyz uslysite ,,cvaknuti,“ madlo
je bezpené namontovéno. Zkontrolujte zatazenim za madlo, zda je pevné pfipevnéno.

Demontaz madla: Stisknéte tlacitka na obou stranach madla, abyste ho uvolnili. Nyni mGzete
madlo odstranit.

SK

Montaz madla: Zasurite madlo do prisludnych otvorov na rame. Ked zadujete ,kliknutie,
madlo je bezpe€ne namontované. Skontrolujte potiahnutim za madlo, ¢i je bezpecne
pripevnené.

Odstranenie madla: Stlacte tlac¢idla na oboch stranach madla, aby ste ho uvolnili. Teraz
mébZete madlo odstranit.
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Sonnendach Montage: Stecken Sie das Gestange des Sonnendachs in die kleinen Offnungen
am Sonnendachscharnier. Fiihren Sie anschlieBend die Gummischlaufen des Sonnendachs

in die Osen am Sonnendachscharnier ein. SchlieBen Sie nun den ReiBverschluss auf der
Innenseite des Sonnendachs, um das Sonnendach mit der Riickenlehne zu verbinden.

EN:

Sun Canopy Installation: Insert the frame of the sun canopy into the small openings on the sun
canopy hinge. Then, thread the elastic loops of the sun canopy through the eyelets on the sun
canopy hinge. Finally, close the zipper on the inside of the sun canopy to attach it to the backrest.

SL

Montaza sonéne strehe: Vstavite okvir sonéne strehe v majhne odprtine na tecaju son¢ne
strehe. Nato napeljite elasticne zanke son¢ne strehe skozi uSesca na te¢aju. Na koncu zaprite
zadrgo na notranji strani son¢ne strehe, da jo pritrdite na naslonjalo.

HR

Montaza suncobrana: Umetnite okvir suncobrana u male otvore na zglobu suncobrana. Zatim
provucite elasti¢ne petlie suncobrana kroz usice na zglobu. Na kraju zatvorite patentni zatvarac¢
na unutarnjoj strani suncobrana kako biste ga pri¢vrstili na naslon.

HU

Napellenzo felszerelése: Helyezze be a napellenz6 keretét a napellenzé zsanérjan 1évo kis
nyilasokba. Ezutan hlizza at a napellenz6é gumihurkjait a zsanérokon Iévé flleken. Végul zarja be
a cipzart a napellenz6 belsd oldalan, hogy régzitse a hattamlahoz.

IT
Montaggio del tettuccio parasole: Inserire la struttura del tettuccio parasole nelle piccole
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aperture della cerniera del tettuccio. Successivamente, far passare i passanti elastici del tettuccio
attraverso gli occhielli sulla cerniera. Infine, chiudere la cerniera allinterno del tettuccio per
collegarlo allo schienale.

FR

Montage du canopy de soleil : Insérez la structure du canopy dans les petites ouvertures de la
charniere du canopy. Ensuite, faites passer les boucles élastiques du canopy dans les ceillets de
la charniére. Enfin, fermez la fermeture éclair a l'intérieur du canopy pour le fixer au dossier.

SE

Montering av solskyddet: Satt in solskyddets ram i de sméa 6ppningarna pa solskyddets
gangjam. Tra sedan solskyddets elastiska 6glor genom éljetterna pa gangjarnet. Stang slutligen
dragkedjan pa insidan av solskyddet for att fasta det vid ryggstodet.

NO

Montering av solskjerm: Sett solskjermens ramme inn i de sma &pningene pa solskjermens
hengsel. Deretter forer du solskjermens elastiske lokker giennom maljene pa hengselet. Til slutt
lukker du glidelasen pa innsiden av solskjermen for & feste den til ryggstetten.

cz

Montaz slunecni stfiSky: VlozZte ram slunecni stiSky do malych otvorti na kloubu slunecni
stfisky. Poté provlecte elastické smycky stiSky skrz ocka na kloubu. Nakonec zapnéte zip na
vnitfni strané slunecni stfisky, aby byla pfipevnéna k opéradiu.

SK

Montaz sine¢nej striesSky: Zasurite ram slnec¢nej strieSky do malych otvorov na pantoch
strieSky. Potom prevlecte elastické slucky striesky cez ocka na pantoch. Nakoniec zapnite zips na
vnutornej strane sinecnej striesky, aby ste ju pripevnili k operadiu.
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Zusammenfalten

EN: Folding | SL: Zlaganje | HR: Sklapanje | HU: Osszehaijtas | IT: Piegatu-
ral FR: Pliage | SE: Hopféllning | NO: Sammenlegging | CZ: Skladani | SK:
Skladanie

DE:

Zusammenfalten: Falten Sie, falls notwendig, zuerst das Sonnendach vollstandig ein. Driicken
Sie dann den kleinen Knopf am Entriegelungsmechanismus und halten Sie ihn gedrickt. Drehen
Sie anschlieBend den gesamten Entriegelungsmechanismus so weit wie méglich nach vorne.
Klappen Sie die Griffstange nach vorne und falten Sie dabei den Buggy zusammen.

EN

Folding: If necessary, first fully retract the sun canopy. Then press and hold the small button on
the release mechanism. Next, rotate the entire release mechanism as far forward as possible.
Fold the handlebar forward while collapsing the buggy.

SL

Zlaganije: Po potrebi najprej popolnoma zlozite son¢no streho. Nato pritisnite in drzite majhen
gumb na sprostitvenem mehanizmu. Nato zavrtite celoten sprostitveni mehanizem ¢im dlje
naprej. Nagnite rocaj naprej in pri tem zlozite vozicek.

HR

Skapanije: Po potrebi najprije u potpunosti sklopite suncobran. Zatim pritisnite mali gumb na
mehanizmu za otpustanje i drzite ga pritisnutim. Potom okrenite cijeli mehanizam za otpustanje
Sto je viSe moguce prema naprijed. Preklopite ruéku prema naprijed i sklopite kolica.

HU

Osszecsukas: Szilkség esetén elészor teliesen hlizza be a napellenzét. Ezutan nyomja
meg és tartsa lenyomva a kioldd mechanizmus kis gombjat. Ezutan forgassa elére a kioldo
mechanizmust, amennyire csak lehet. Hajtsa elére a fogantyut, mikdzben 6sszehajtja a
babakocsit.
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IT

Chiusura: Se necessario, prima richiudere completamente il tettuccio parasole. Poi premere

e tenere premuto il piccolo pulsante sul meccanismo di rilascio. Successivamente, ruotare
l'intero meccanismo di rilascio il piu possibile in avanti. Piegare la maniglia in avanti e ripiegare il
passeggino.

FR

Pliage : Si nécessaire, repliez d‘abord completement le canopy. Appuyez ensuite sur le petit
bouton du mécanisme de déverrouillage et maintenez-le enfoncé. Ensuite, tournez le mécanisme
de déverrouillage aussi loin que possible vers l'avant. Rabattez la poignée vers I'avant tout en
repliant la poussette.

SE

lhopfélining: Fall forst ihop solskyddet helt om det behdvs. Tryck sedan pa den lilla knappen
pa frigéringsmekanismen och hall den nedtryckt. Vrid sedan hela frigéringsmekanismen sa langt
fram som majligt. Fall handtaget framét och vik samtidigt ihop barnvagnen.

NO

Sammenfolding: Trekk solskjermen helt inn om nadvendig. Trykk deretter pa den lille knappen
pa frigjeringsmekanismen og hold den inne. Drei deretter hele frigjgringsmekanismen sa langt
frem som mulig. Fell handtaket fremover og sld sammen vognen.

cz

Skladani: Pokud je to nutné, nejprve Uplné sklopte sluneéni stfisSku. Poté stisknéte a drzte maly
knoflik na uvolfiovacim mechanismu. Nasledné otocte cely uvolfiovaci mechanismus co nejvice
dopredu. Sklopte rukojet dopfedu a piitom slozte kocarek.

SK

Skladanie: Ak je to potrebné, najprv Uplne sklopte sineénu strieSku. Potom stladte a podrzte
maly gombik na uvolfiovacom mechanizme. Nasledne otocte cely uvolfiovaci mechanizmus ¢o
najviac dopredu. Sklopte rukovéat dopredu a pri tom zlozte kocik.
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Funktionen

EN: Functions | SL: Funkcije | HR: Funkcije | HU: Funkcidk | IT: Funzioni |
FR: Fonctions | SV: Funktioner | NO: Funksjoner | CS: Funkce | SK: Funkcie

DE

Sonnendach: Das Sonnen Dach kann nach vorne geklappt werden. Ganz vorne am
Sonnendach kann die Sonnendachverldngerung entweder ein- bzw. ausgeklappt werden.
Wenn Sie den ReiBverschluB &ffnen kdnnen Sie einen Belliftungsschlitz 6ffnen.

EN
Sun Canopy: The sun canopy can be folded forward. At the very front of the sun canopy, the sun
canopy extension can be folded in or out. By opening the zipper, you can open a ventilation slot.

SL

Sonéna streha: Soncna streha se lahko preklopi naprej. Na sprednjem delu son¢ne strehe
se lahko podalj$ek son¢ne strehe zlozi ali raztegne. Z odpiranjem zadrge lahko odprete
prezracevalno rezo.

HR

Suncobran: Suncobran se moze preklopiti prema naprijed. Na prednjem dijelu suncobrana
moze se proSirenje suncobrana sklopiti ili rasklopiti. Otvaranjem patentnog zatvara¢a mozete
otvoriti prorez za ventilaciju.

HU
Napellenz6: A napellenz6 elére hajthatd. A napellenzé elején a napellenzé hosszabbitd rész be-
vagy kihajthato. A cipzar kinyitasaval egy szell6z6 nyilast lehet nyitni.

IT

Tettuccio parasole: |l tettuccio parasole pu0 essere ripiegato in avanti. Nella parte anteriore
del tettuccio, & possibile estendere o ripiegare la prolunga del tettuccio. Aprendo la cermiera, &
possibile aprire una fessura di ventilazione.
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FR

Canopy de soleil : Le canopy peut étre rabattu vers l'avant. A I'extrémité avant du canopy,
I'extension du canopy peut étre repliée ou dépliée. En ouvrant la fermeture éclair, vous pouvez
ouvrir une fente de ventilation.

SE
Solskydd: Solskyddet kan fallas framat. Langst fram pa solskyddet kan solskyddsforlangningen
fallas in eller ut. Genom att &ppna dragkedjan kan du 6ppna en ventilationslucka.

NO

Solskjerm: Solskjermen kan vippes fremover. Helt foran pa solskjermen kan
solskjermforlengelsen enten foldes inn eller ut. Ved a apne glidelasen kan du apne en
ventilasjonsspalte.

cz
Sluneéni strisSka: Slunecni stfisku Ize sklopit dopfedu. Vpredu na sluneéni stfisce Ize
prodlouZeni sluneéni stfidky bud' sloZit, nebo rozloZit. Otevienim zipu mdZete oteviit vétraci otvor.

SK

SIneéna strieska: SIne¢nu strieSku je [noiné preklopit dopredu. Na prednej strane sine¢nej
striesky je mozné sine¢nu striesku prediZit' alebo sklopit. Otvorenim zipsu mozete otvorit
ventilacny otvor.
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DE Belliftungsfenster: Um das hintere Belliftungsfenster zu 6ffnen, 6ffnen Sie die b
eiden ReiBverschlisse und rollen Sie das Verdeck nach oben. Befestigen Sie nun das
zusammengerollite Verdeck mit dem elastischen Band.

EN Ventilation Window: To open the rear ventilation window, unzip both zippers and roll up the
canopy. Secure the rolled-up canopy with the elastic band.

SL Prezracevalno okno: Za odprtje zadnjega prezraCevalnega okna odprite obe zadrgi in
zavijte streho navzgor. Pritrdite zavito streho z elasti¢nim trakom.

HR Ventilacijski prozor: Za otvaranje straznjeg ventilacijskog prozora, otvorite oba patentna
zatvaraca i zarolajte krovi¢ prema gore. Osigurajte zarolani krovi¢ elasticnom trakom.

HU Szell6z6ablak: A hatso szell6zbablak kinyitasahoz nyissa ki mindkét cipzart, és tekerje fel a
tet6t. Rogzitse a feltekert tet6t a rugalmas panttal.

IT Finestra di ventilazione: Per aprire la finestra di ventilazione posteriore, aprite entrambe le
cerniere e arrotolate il tettuccio verso |‘alto. Fissate il tettuccio arrotolato con la fascia elastica.

FR Fenétre de ventilation : Pour ouvrir la fenétre de ventilation arriére, ouvrez les deux
fermetures éclair et enroulez le canopy vers le haut. Fixez le canopy enroulé avec la bande
élastique.

SE Ventilationsfonster: For att ppna det bakre ventilationsfonstret, 6ppna bada dragkedjorna
och rulla upp taket. Fast det upprullade taket med det elastiska bandet.

NO Ventilasjonsvindu: For & apne det bakre ventilasjonsvinduet, apne begge glidelasene og
rull opp kalesjen. Fest den opprullede kalesjen med strikkbandet.

CZ Vétraci okno: Pro otevieni zadniho vétraciho okna rozepnéte oba zipy a srolujte stfisku
nahoru. Srolovanou stfiSku upevnéte pomoci elastického pasku.

SK Vetracie okno: Na otvorenie zadného vetracieho okna otvorte oba zipsy a srolujte strieSku
nahor. Srolovanu strieSku upevnite elastickym pasikom.
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DE: Sitzposition: Bewegen Sie mit Inren Handen die Riickenlehne in die gewlinschte Position
und ziehen Sie am Riemen ,,17, um die Position zu fixieren.

Liegeposition: Betatigen Sie die Ruckenlehnenverstellung ,,16“. Nun kénnen Sie die
Rickenlehne nach hinten gleiten lassen. Sie kdnnen die Lehne in jeder beliebigen Position
stoppen. (Wichtig: Bewegen Sie die Rlckenlehne nur, wenn sie sich leichtgéngig verstellen
lasst. Wenden Sie niemals GberméaBige Kraft an.) Verstellen Sie die Riickenlehne nur, wenn
sich kein Kind im Wagen befindet.

EN: Sitting Position: Move the backrest to the desired position with your hands and pull on
strap ,,17“ to lock the position.

Reclining Position: Use the backrest adjustment ,16.“ Now you can slide the backrest
backward. You can stop the backrest in any desired position. (Important: Only adjust the
backrest when it moves smoothly. Never apply excessive force.) Adjust the backrest only when
no child is in the stroller.

SL: Sedeci polozaj: Premaknite naslonjalo v Zeleni polozaj z rokami in potegnite trak ,17,“ da
fiksirate polozaj.

Lezec€i polozaj: Uporabite nastavljiv mehanizem naslonjala ,16.“ Zdaj lahko premaknete
naslonjalo nazaj. Naslonjalo lahko ustavite v katerem koli zelenem polozaju. (Pomembno:
Nastavite naslonjalo le, ko se gladko premika. Nikoli ne uporabljajte pretirane sile.) Naslon
nastavite le, ko v vozi¢ku ni otroka.

HR: Sjede¢i polozaj: Rukama pomaknite naslon u Zeljeni polozaj i povucite remen ,17“ kako
biste fiksirali polozaj.

Lezec¢i polozaj: Koristite podeSavanje naslona ,,16.“ Sada mozete pomaknuti naslon unatrag.
Naslon mozete zaustaviti u bilo kojem zeljenom polozaju. (Vazno: Pomicite naslon samo kad

se lako prilagodava. Nikada nemojte koristiti prekomjernu silu.) PodeSavajte naslon samo kad
nema djeteta u kolicima.

HU: U186 pozici6: Mozgassa a hattamlat a kivant pozicioba, és hiizza meg a ,17“ pantot a
pozicio régzitéséhez.

Fekvo pozicié: Hasznalja a hattamla allitb mechanizmust ,16.“ Most hatra csusztathatja a
hattamlat. Barmely kivant pozicioban megallithatja a hattdmlat. (Fontos: Csak akkor mozgassa
a hattamlat, ha az kdnnyen allithatd. Soha ne alkalmazzon tulzott erét.) A hattamlat csak akkor
allitsa, ha nincs gyermek a babakocsiban.
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IT: Posizione seduta: Spostate lo schienale nella posizione desiderata con le mani e tirate la
cinghia ,17“ per fissare la posizione.

Posizione reclinata: Utilizzate la regolazione dello schienale ,16.“ Ora potete far scorrere

lo schienale all‘indietro. Potete fermare lo schienale in qualsiasi posizione desiderata.
(Importante: Regolate lo schienale solo se si muove faciimente. Non applicate mai una forza
eccessiva.) Regolate lo schienale solo quando non c‘€ un bambino nel passeggino.

FR: Position assise : Déplacez le dossier dans la position souhaitée avec vos mains et tirez
sur la sangle ,,17“ pour fixer la position.

Position couchée : Utilisez le réglage du dossier ,16.“ Vous pouvez maintenant incliner le
dossier vers l‘arriére. Vous pouvez arréter le dossier dans n‘importe quelle position souhaitée.
(Important : Ne déplacez le dossier que s'il se régle facilement. N‘appliquez jamais de force
excessive.) Réglez le dossier uniquement lorsqu‘il n‘y a pas d‘enfant dans la poussette.

SE: Sittande position: Flytta ryggstddet till nskad position med handerna och dra i remmen
,17¢ for att lasa positionen.

Ligglage: Anvand ryggstodets justering ,16.“ Nu kan du skjuta ryggstodet bakat. Du kan
stoppa ryggstddet i valfri position. (Viktigt: Justera ryggstédet endast nér det ror sig smidigt.
Anvand aldrig éverdriven kraft.) Justera ryggstddet endast nér inget barn sitter i vagnen.

NO: Sitteposisjon: Flytt ryggstetten til ansket posisjon med hendene og trekk i stroppen ,,17¢
for & lase posisjonen.

Liggende posisjon: Bruk ryggstettens justering ,,16.“ Na kan du skyve ryggstetten bakover.
Du kan stoppe ryggstetten i hvilken som helst gnsket posisjon. (Viktig: Flytt ryggstetten bare
nar den beveger seg lett. Bruk aldri overdreven kraft.) Juster ryggstetten bare nar det ikke er
noe barn i vognen.

CZ: Sedadlova poloha: Posurite opéradlo do poZadované polohy rukama a zatahnéte za
popruh 17, aby se poloha zafixovala.

Poloha vleze: Pouzijte nastaveni opéradla ,,16.“ Nyni miZete opéradlo posunout dozadu.
Opéradio mizete zastavit v libovolné poloze. (Dilezité: Opéradio posouvejte pouze tehdy, kdyz
se snadno pohybuje. Nikdy nepouzivejte nadmeérnou silu.) Nastavujte opéradlo pouze tehdy,
kdyz v ko¢arku neni dité.

SK: Sedacia poloha: Rukami posurite operadlo do pozadovanej polohy a potiahnite pas ,17,"
aby ste polohu zaistili.

Poloha na lezanie: PouZite nastavenie operadla ,16.“ Teraz mdzete operadlo posunat
dozadu. Operadlo mdzete zastavit v lubovolnej polohe. (Délezité: Postvajte operadio iba
vtedy, ked sa lahko pohybuije. Nikdy nepouzivajte nadmernu silu.) Operadio nastavujte iba
vtedy, ked nie je diefa v ko&iku.
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DE: FuBstiitze: Betatigen Sie die beiden runden Knopfe an den Seiten der FuBstitze , 11
Nun kénnen Sie die FuBstitze entweder nach unten gleiten lassen oder in der oberen Postion
arretieren.

EN: Footrest: Press the two round buttons on the sides of the footrest ,,11.“ You can now either
let the footrest slide down or lock it in the upper position.

SL: Nastavljiv naslon za noge: Pritisnite dva okrogla gumba na straneh naslona za noge ,11.*
Zdaj lahko naslon za noge spustite navzdol ali ga zaklenete v zgornjem polozaju.

HR: Naslon za noge: Pritisnite dva okrugla gumba na stranama naslona za noge ,,11.“ Sada
mozete naslon za noge spustiti ili ga zaklju€ati u gornjem polozaju.

HU: Labtarté: Nyomja meg a labtarté ,,11“ oldalan talalhaté két kerek gombot. Most
leengedheti a labtartét, vagy rogzitheti a fels® pozicidban.

IT: Poggiapiedi: Premere i due pulsanti rotondi sui lati del poggiapiedi ,,11.“ Ora & possibile
lasciare che il poggiapiedi scorra verso il basso o bloccarlo nella posizione superiore.

FR: Repose-pieds: Appuyez sur les deux boutons ronds sur les cétés du repose-pieds ,11.°
Vous pouvez maintenant laisser le repose-pieds descendre ou le verrouiller en position haute.

SE: Fotstod: Tryck pa de tva runda knapparna pa fotstddets sidor ,,11.“ Du kan nu antingen
lata fotstodet glida ner eller 1asa det i det 6vre laget.

NO: Fotstoette: Trykk pa de to runde knappene pa sidene av fotstatten ,,11.“ Du kan na enten la
fotstetten gli ned eller lase den i den @vre posisjonen.

CZ: Opérka na nohy: Stisknéte dvé kulata tla¢itka na stranach opérky na nohy ,,11.“ Nyni
miizete opérku na nohy bud’ nechat sklouznout dolt, nebo ji zafixovat v horni poloze.

SK: Opierka na nohy: Stlacte dve okruhle tlaCidla na bokoch opierky na nohy ,11.“ Teraz
mozete opierku na nohy bud’ nechat skiznut nadol, alebo ju zaistit v hornej polohe.
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DE:

Feststellbremse: Betatigen Sie die Feststellboremse ,,18 indem Sie das rechte Bremspedal
mit dem FuB nach unten kippen. Lésen Sie die Feststellboremse ,,18" indem Sie das linke
Bremspedal mit dem FuB3 nach oben kippen. Kontrollieren Sie immer durch Bewegen des
Kinderwagens ob die Bremse richtig eingerastet ist.

EN:

Parking Brake: Engage the parking brake ,,18“ by pushing the right brake pedal down with
your foot. Release the parking brake ,,18“ by lifting the left brake pedal up with your foot. Always
check by moving the stroller to ensure the brake is properly engaged.

SL:

Parkirna zavora: Aktivirajte parkirno zavoro ,18“ tako, da s stopalom pritisnete desno zavorno
stopalko navzdol. Sprostite parkirno zavoro ,18“ tako, da z levo zavorno stopalko stopite
navzgor. Vedno preverite z premikanjem vozic¢ka, ali je zavora pravilno zasko¢ena.

HR:

Parkirna koc¢nica: Aktivirajte parkirnu koc¢nicu ,,18“ tako da desnu koCnicu pritisnete prema
dolje stopalom. Otpustite parkirnu ko¢nicu ,18" tako da lijevu ko¢nicu podignete prema gore
stopalom. Uvijek provjerite pomicanjem kolica je li ko¢nica pravilno zaskogila.

HU:

Rogzitofék: A rogzitéféket 18 aktivalhatja, ha a jobb oldali fékpedalt lefelé nyomja a labaval.
A rogzitéféket ,,18“ feloldhatja, ha a bal oldali fékpedalt felfelé billenti a labaval. Mindig
ellendrizze a babakocsi mozgatasaval, hogy a fék megfeleléen be van-e kapcsolva.

IT:

Freno di stazionamento: Inserire il freno di stazionamento ,,18“ premendo verso il basso
il pedale del freno destro con il piede. Rilasciare il freno di stazionamento ,,18“ sollevando
il pedale del freno sinistro con il piede. Controllate sempre muovendo il passeggino per
assicurarvi che il freno sia correttamente inserito.
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FR:

Frein de stationnement : Engagez le frein de stationnement 18 en appuyant sur la pédale
de frein droite avec votre pied. Désengagez le frein de stationnement ,,18“ en soulevant la
pédale de frein gauche avec votre pied. Vérifiez toujours en déplacant la poussette pour vous
assurer que le frein est correctement enclenché.

SE:

Parkeringsbroms: Aktivera parkeringsbromsen ,18“ genom att trycka ner hdger bromspedal
med foten. Lossa parkeringsbromsen ,,18“ genom att trycka upp vénster bromspedal med
foten. Kontrollera alltid genom att réra vagnen for att sékerstélla att bromsen ar korrekt i last
lage.

NO:

Parkeringsbrems: Aktiver parkeringsbremsen ,,18“ ved a trykke hoyre bremsepedal ned med
foten. Lasne parkeringsbremsen ,,18“ ved & vippe venstre bremsepedal opp med foten. Sjekk
alltid ved & bevege vognen for a sikre at bremsen er riktig last.

CZ:

Parkovaci brzda: Aktivujte parkovaci brzdu ,,18“ stla¢enim pravého brzdového pedalu nohou
smérem dold. Uvolnéte parkovaci brzdu ,,18“ zvednutim levého brzdového pedalu nohou
smérem nahoru. Vzdy zkontrolujte pohybem kocarku, zda je brzda spravné zajisténa.

SK:

Parkovacia brzda: Aktivujte parkovaciu brzdu ,18 tak, ze pravy brzdovy pedal stlacite nohou
smerom nadol. Uvolnite parkovaciu brzdu ,,18* tak, Ze l'avy brzdovy pedal zdvihnete nohou
nahor. Vzdy skontrolujte pohybom koc¢ika, i je brzda spravne zaistena.
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DE: WARNHINWEISE

! WARNUNG ! Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.

! WARNUNG ! Priifen Sie vor dem Gebrauch sorgfiltig, ob séamtliche
Arretierungsvorrichtungen (z.B. Gelenke, Adapter, Scharniere) ordnungsgeman
eingerastet sind.

! WARNUNG ! Vergewissern Sie sich, dass das Kind beim Aufklappen und
Zusammenklappen des Wagens auBer Reichweite ist, um Verletzungen zu
vermeiden.

! WARNUNG ! Lassen Sie das Kind nicht mit dem Produkt spielen.

! WARNUNG ! Geeignet fiir Kinder bis zu 22 kg oder bis zu 48 Monaten.

! WARNUNG ! Nur fiir ein Kind zulédssig.

! WARNUNG ! Verwenden Sie immer das Riickhaltesystem.

! WARNUNG ! Stellen Sie sicher, dass die Befestigungsvorrichtungen vor dem
Gebrauch korrekt befestigt sind.

! WARNUNG ! Dieses Produkt ist unter 6 Monaten nicht geeignet.

! WARNUNG ! Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignet.

! WARNUNG ! Dieses Produkt sollte von einem Erwachsenen zusammengebaut
werden, und Anpassungen miissen vom Betreuer des Kindes vorgenommen werden.
! WARNUNG ! Der Kinderwagen muss von Pools, Treppen, Gewéassern,
Warmequellen und Feuer ferngehalten werden.

! WARNUNG ! Der Korb sollte beim Zusammenklappen keine Gegensténde enthalten.

Bei Verwendung flr Kinder mit einem Gewicht héher als 22 kg kann der Kinderwagen
beschadigt werden.

Nutzen Sie die Feststelloremse, wenn Sie das Kind hineinlegen oder herausnehmen.
Um eine geféhrliche Instabilitat zu vermeiden, beladen Sie den Ablagekorb nicht mit
mehr als 2 kg.

Lassen Sie lhr Kind niemals im Kinderwagen aufstehen.

Jegliche am Giiff, an der Rickseite der Riickenlehne oder an den Seiten des
Kinderwagens angebrachte Last beeintrachtigt die Stabilitat des Kinderwagens.
Verwenden Sie niemals Ersatzteile von anderen Herstellern. Verwenden Sie nur vom
Hersteller gelieferte oder empfohlene Ersatzteile.

Auch wenn ein Kind in diesem Wagen gesichert durch Gurte liegen kann, ist er

kein Ersatz fur ein Bett. Falls lhr Kind mide ist, sollten Sie es in einen geeigneten
Kinderwagen, ein Gitter- bzw. Babybett legen.

Der Zusammenbau muss von einem Erwachsenen durchgeflhrt werden.

Lesen Sie alle Hinweise in dieser Anleitung, bevor Sie das Produkt verwenden.
Bewahren Sie die Anleitung zum spateren Nachschlagen auf. Die Nichtbeachtung
dieser Warnhinweise kdnnte zu schweren oder tédlichen Verletzungen flhren.
Verwenden Sie stets den Sicherheitsgurt, um Verletzungen durch Herausfallen oder
Herausrutschen zu vermeiden.

Achten Sie bei den Einstellungen am Kinderwagen darauf, dass der Kérper lhres
Kindes nicht mit den beweglichen Teilen in Kontakt kommt.

Transportieren Sie den Kinderwagen niemals Uber Treppenstufen oder Rolltreppen.
Halten Sie den Kinderwagen von heiBen/Hitze erzeugenden Gegenstanden,
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Flussigkeiten und Elektrogeréaten fern.

Stellen Sie den Kinderwagen niemals auf StraBen, an Hanglagen oder in
Gefahrenbereichen ab.

Platzieren Sie KEINE Gegenstande mit einem Band oder Faden um den Hals lhres
Kindes.

Verwenden Sie den Ablagekorb NICHT als Kindersitz.

Seien Sie beim Auf- und Zusammenklappen des Kinderwagens vorsichtig, damit Sie
sich die Finger nicht einklemmen.

Achten Sie vor Verwendung des Kinderwagens darauf, dass alle Teile sachgeman
befestigt wurden.

Zur Vermeidung einer Strangulation darf sich das Kind nicht an das Verdeck anlehnen
oder sich damit bedecken.

Ziehen Sie stets die Feststelloremse an, wenn Sie den Kinderwagen abstellen

EN: WARNING NOTES

! WARNING ! Never leave the child unattended.

! WARNING ! Carefully check before use that all locking devices (e.g., joints,
adapters, hinges) are properly engaged.

! WARNING ! Ensure that the child is out of reach when unfolding and folding the
stroller to avoid injuries.

' WARNING ! Do not allow the child to play with the product.

! WARNING ! Suitable for children up to 22 kg or up to 48 months.

! WARNING ! Only suitable for one child.

! WARNING ! Always use the restraint system.

! WARNING ! Make sure the fastening devices are correctly attached before use.

! WARNING ! This product is not suitable for children under 6 months.

! WARNING ! This product is not suitable for jogging or skating.

! WARNING ! This product should be assembled by an adult, and adjustments must
be made by the child‘s caregiver.

! WARNING ! Keep the stroller away from pools, stairs, bodies of water, heat
sources, and fire.

! WARNING ! The basket should not contain items when folding the stroller.

Using the stroller for children weighing over 22 kg may damage it.

Engage the parking brake when placing the child in or taking them out of the stroller.
To avoid dangerous instability, do not load the storage basket with more than 2 kg.
Never allow your child to stand in the stroller.

Any load attached to the handle, the back of the backrest, or the sides of the stroller

will affect its stability.

Never use parts from other manufacturers. Use only parts supplied or recommended
by the manufacturer.

Even though a child can lie secured in this stroller with straps, it is not a substitute for
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a bed. If your child is tired, they should be placed in a suitable stroller, crib, or baby
bed.

*  Assembly must be carried out by an adult.

+  Read all instructions in this manual before using the product. Keep the manual for
future reference. Failure to follow these warnings may result in serious or fatal injuries.

«  Always use the safety harness to prevent injuries from falling or sliding out.

+  Ensure that your child‘s body does not come into contact with moving parts when
making adjustments to the stroller.

*  Never transport the stroller over stairs or escalators.

+  Keep the stroller away from hot objects/heat sources, liquids, and electrical devices.

. Never leave the stroller on roads, slopes, or in hazardous areas.

+ Do NOT place items with cords or strings around your child’s neck.

+ Do NOT use the storage basket as a child seat.

+  Be cautious when folding and unfolding the stroller to avoid pinching your fingers.

+  Ensure that all parts are properly secured before using the stroller.

+  To prevent strangulation, do not allow the child to lean against or cover themselves
with the canopy.

+  Always apply the parking brake when leaving the stroller stationary.

SL: OPOZORILNI NAPOTKI

1 OPOZORILO ! Nikoli ne puscajte otroka brez nadzora.

1 OPOZORILO ! Pred uporabo natanéno preverite, ali so vse zaporne naprave (npr.
sklepi, adapteriji, te€aji) pravilno zaskocene.

! OPOZORILO ! Prepricajte se, da je otrok izven dosega, ko vozi¢ek odpirate ali
zlagate, da preprecite poskodbe.

1 OPOZORILO ! Ne dovolite otroku, da se igra s tem izdelkom.

! OPOZORILO ! Primerno za otroke do 22 kg ali do 48 mesecev.

! OPOZORILO ! Dovoljeno za uporabo samo za enega otroka.

1 OPOZORILO ! Vedno uporabljajte varnostni pas.

1 OPOZORILO ! Pred uporabo se prepric¢ajte, da so pritrdilne naprave pravilno
pritrjene.

1 OPOZORILO ! Izdelek ni primeren za otroke, mlajSe od 6 mesecev.

1 OPOZORILO ! Ta izdelek ni primeren za tek ali rolanje.

! OPOZORILO ! Ta izdelek naj sestavi odrasla oseba, prilagoditve pa naj izvaja
skrbnik otroka.

1 OPOZORILO ! Vozicéek naj bo vedno stran od bazenov, stopnic, vodnih povrsin,
virov toplote in ognja.

1 OPOZORILO ! Kosara ne sme vsebovati predmetov, ko zlozZite vozicek.

- Ce uporabljate vozidek za otroke, teZje od 22 kg, lahko pride do poskodb vozitka.
+  Uporabite parkirno zavoro, ko otroka polozite ali ga vzamete iz vozicka.

+  Da bi se izognili nevarni nestabilnosti, ne obremenjujte koSare z ve¢ kot 2 kg.

+  Otroku nikoli ne dovolite stati v vozicku.
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Vsaka obremenitev na ro¢aju, na hrbtni strani naslonjala ali na straneh vozicka vpliva
na stabilnost vozicka.

Nikoli ne uporabljajte nadomestnih delov drugih proizvajalcev. Uporabljajte le dele, ki
jih dobavi ali priporoca proizvajalec.

Ceprav je otrok lahko zavarovan z varnostnimi pasovi, voziéek ni nadomestek za
posteljo. Ce je vas$ otrok utrujen, ga poloZite v ustrezen voziéek, zibelko ali otrogko
posteljico.

Sestavljanje naj opravi odrasla oseba.

Pred uporabo izdelka preberite vse napotke v tem priro¢niku. Priro¢nik shranite

za kasnejSo uporabo. Neupostevanje teh opozoril lahko povzro¢i hude ali smrine
poskodbe.

Vedno uporabljajte varnostni pas, da preprecite poSkodbe zaradi padca ali drsenja iz
vozicka.

Pri nastavitvah vozitka pazite, da se otrokovo telo ne dotika premi¢nih delov.
Vozi¢ka nikoli ne prenas$ajte po stopnicah ali teko€ih stopnicah.

Vozi¢ek naj bo stran od vrocih predmetov/virov toplote, teko€in in elektriCnih naprav.
Vozi¢ka nikoli ne pus€ajte na cesti, nagnjenih povrsinah ali na nevarnih mestih.

NE names$¢ajte predmetov s trakovi ali vrvicami okoli vratu otroka.

KoSare NE uporabljajte kot otroskega sedeza.

Bodite previdni pri zlaganju in razkladanju vozi¢ka, da si ne priprete prstov.

Pred uporabo vozictka se prepri€ajte, da so vsi deli pravilno pritrjeni.

Da bi preprecili zadusitev, ne dovolite otroku, da se naslanja na streho ali se z njo
pokriva.

Vedno aktivirajte parkirno zavoro, ko vozi¢ek pustite na mestu.

HR: UPOZORENJA

1 UPOZORENJE ! Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

! UPOZORENUJE ! Prije upotrebe pazljivo provjerite jesu li svi sigurnosni mehanizmi
(npr. zglobovi, adapteri, Sarke) pravilno zakljuc¢ani.

1 UPOZORENUJE ! Osigurajte da dijete nije u blizini prilikom rasklapanja i sklapanja
kolica kako bi se sprijecile ozljede.

1 UPOZORENJE ! Nemojte dopustati djetetu da se igra s proizvodom.

1 UPOZORENUJE ! Prikladno za djecu do 22 kg ili do 48 mjeseci.

1 UPOZORENJE ! Dozvoljeno je koristenje samo za jedno dijete.

! UPOZORENJE ! Uvijek koristite sustav za vezivanje.

1 UPOZORENUJE ! Prije upotrebe provijerite jesu li svi pri€vrsni elementi ispravno
priévrséeni.

1 UPOZORENUJE ! Ovaj proizvod nije prikladan za djecu mladu od 6 mjeseci.

1 UPOZORENUJE ! Ovaj proizvod nije prikladan za tréanije ili rolanje.

1 UPOZORENUJE ! Ovaj proizvod treba sastaviti odrasla osoba, a prilagodbe treba
obaviti skrbnik djeteta.

! UPOZORENJE ! Kolica drzite podalje od bazena, stepenica, vodenih povrsina,
izvora topline i vatre.
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! UPOZORENJE ! KoSara ne smije sadrzavati predmete tijekom sklapanja kolica.

Koristenje kolica za djecu tezu od 22 kg moze ih ostetiti.

Upotrijebite parkirnu ko€nicu prilikom stavljanja djeteta u kolica ili ga vadenja iz njih.
Kako biste izbjegli opasnu nestabilnost, nemojte puniti koSaru tezinom vecom od 2 kg.
Nikada nemojte dopustiti djetetu da stoji u kolicima.

Svako opterecenje postavljeno na rucku, straznji dio naslona ili bo¢ne strane kolica
utje€e na stabilnost kolica.

Nikada ne koristite zamjenske dijelove drugih proizvodaca. Koristite samo dijelove
koje je osigurao ili preporucio proizvodac.

lako dijete moze lezati osigurano u ovim kolicima pomoc¢u pojaseva, ona nisu zamjena
za krevet. Ako je dijete umorno, treba ga staviti u prikladna kolica, kreveti¢ ili djecji
krevet.

Sastavljanje mora obaviti odrasla osoba.

Procitajte sve upute u ovom priru¢niku prije nego $to upotrijebite proizvod. Sacuvajte
priruénik za buduce koristenje. Nepostivanje ovih upozorenja moze dovesti do
ozbiljnih ili smrtonosnih ozljeda.

Uvijek koristite sigurnosni pojas kako biste sprijecili ozljede uslijed ispadanja ili klizanja
iz kolica.

Prilikom podeSavanja kolica pazite da tijelo djeteta ne dolazi u kontakt s pokretnim
dijelovima.

Nikada nemojte prenositi kolica preko stepenica ili pokretnih stepenica.

Drzite kolica podalje od vru¢ih predmeta/izvora topline, tekucina i elektriénih uredaja.
Nikada ne ostavljajte kolica na cestama, nagibima ili na opasnim mjestima.

NE postavljajte predmete s trakom ili uzetom oko vrata djeteta.

NE koristite koSaru kao djecje sjedalo.

Budite oprezni pri rasklapanju i sklapanju kolica kako ne biste priklijestili prste.

Prije upotrebe kolica provjerite jesu li svi dijelovi pravilno priévrsceni.

Kako biste sprijeCili guSenje, ne dopustite djetetu da se naslanja na krovi¢ ili da se
njime pokrije.

Uvijek aktivirajte parkirnu ko€nicu kad kolica ostavite u mirovanju.

HU: FIGYELMEZTETESEK

! FIGYELMEZTETES ! Soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyermeket.

! FIGYELMEZTETES ! Hasznalat el6tt gondosan ellendrizze, hogy minden reteszeld
eszkoz (pl. csuklopontok, adapterek, zsanérok) megfeleléen be van-e zarva.

! FIGYELMEZTETES ! Gy6z6djon meg arrél, hogy a gyermek nincs a kdzelben,
amikor a babakocsit nyitja vagy zarja, hogy elkeriilje a sériléseket.

! FIGYELMEZTETES ! Ne hagyja, hogy a gyermek a termékkel jatsszon.

! FIGYELMEZTETES ! Alkalmas 22 kg-ig vagy 48 hénapos korig terjedé gyermekek
szamara.

! FIGYELMEZTETES ! Csak egy gyermek szamara engedélyezett.

! FIGYELMEZTETES ! Mindig hasznalja a biztonsagi rendszert.

! FIGYELMEZTETES ! Gy6z6djon meg réla, hogy a régzitéelemek megfeleloen
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vannak rogzitve hasznalat el6tt.

! FIGYELMEZTETES ! Ez a termék nem alkalmas 6 hénaposnal fiatalabb gyermekek
szamara.

! FIGYELMEZTETES ! Ez a termék nem alkalmas futashoz vagy gorkorcsolyazashoz.
! FIGYELMEZTETES ! Ezt a terméket felnGttnek kell 6sszeszerelnie, a beallitasokat
pedig a gyermek gondozéjanak kell elvégeznie.

! FIGYELMEZTETES ! A babakocsit tartsa tavol medencéktél, Iépcsoktol,
vizfelliletektol, hoforrasoktol és tiiztol.

! FIGYELMEZTETES ! A kosarban ne legyenek targyak, amikor a babakocsit
osszecsukja.

+ Ha a babakocsit 22 kg-nél nagyobb sulyd gyermekeknél hasznalja, az karosodhat.

+  Helyezze be a rogzit6féket, amikor a gyermeket behelyezi vagy kiveszi a
babakocsibdl.

+  Aveszélyes instabilitas elkerllése érdekében ne terhelje a tarol6 kosarat 2 kg-nal
nagyobb sullyal.

+  Soha ne engedje, hogy a gyermeke felalljon a babakocsiban.

+ Afogantydlra, a hattdmla hatuljara vagy a babakocsi oldalara régzitett barmilyen teher
befolyasolja a babakocsi stabilitasat.

+  Soha ne hasznéljon mas gyartétol szarmazd potalkatrészeket. Csak a gyartd altal
széllitott vagy ajanlott alkatrészeket hasznalja.

+  Bar a gyermek biztositva van a babakocsiban a hevederek segitségével, ez nem
helyettesiti az agyat. Ha gyermeke faradt, helyezze el egy megfelelé babakocsiban,
kisagyban vagy babaagyban.

+ Az Osszeszerelést feln6tt végezze.

+  Olvassa el az 6sszes utasitast ebben az tmutatdéban, mielétt hasznalja a terméket.
Az Gtmutatot 6rizze meg késébbi hasznalatra. Ezen figyelmeztetések figyelmen kivdl
hagyasa sulyos vagy halalos sériléseket okozhat.

+  Mindig hasznélja a biztonsagi 6vet, hogy elkerllje a kiesés vagy kicsuszas okozta
sériléseket.

+  Amikor a babakocsin beaéllitasokat végez, tgyeljen arra, hogy a gyermek teste ne
érintkezzen mozgo alkatrészekkel.

+  Soha ne széllitsa a babakocsit lépcsén vagy mozgolépcson.

+  Tartsa a babakocsit tavol forré targyaktél/héforrasoktol, folyadékoktol és elektromos
készilékektdl.

+  Soha ne hagyja a babakocsit Uton, lejtés terlleteken vagy veszélyes helyeken.

+  NE helyezzen olyan targyakat a gyermek nyaka kéré, amelyek szalaggal vagy
zsinérral vannak ellatva.

*  NE hasznélja a tarold kosarat gyermekulésként.

+  Legyen évatos a babakocsi 6sszecsukdsakor é€s szétnyitasakor, hogy ne csipje be az
ujjait.

+  Gyb6z6djon meg rola, hogy a babakocsi minden része megfeleléen régzitve van
hasznélat el6tt.

+ A medfojtas elkerilése érdekében ne engedje, hogy a gyermek a tetére tdmaszkodjon
vagy azzal betakarja magat.

+  Mindig aktivalja a parkolasi féket, amikor a babakocsit leallitja.
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IT: AVVERTENZE

! ATTENZIONE ! Non lasciare mai il bambino incustodito.

! ATTENZIONE ! Prima dell‘'uso, controllare attentamente che tutti i dispositivi di
bloccaggio (ad es. giunture, adattatori, cerniere) siano correttamente agganciati.
! ATTENZIONE ! Assicurarsi che il bambino sia fuori portata quando si apre o si
chiude il passeggino per evitare lesioni.

! ATTENZIONE ! Non permettere al bambino di giocare con il prodotto.

! ATTENZIONE ! Adatto a bambini fino a 22 kg o fino a 48 mesi.

! ATTENZIONE ! Consentito I‘uso per un solo bambino.

! ATTENZIONE ! Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

! ATTENZIONE ! Assicurarsi che i dispositivi di fissaggio siano correttamente
assicurati prima dell‘uso.

! ATTENZIONE ! Questo prodotto non & adatto a bambini di eta inferiore a 6 mesi.
! ATTENZIONE ! Questo prodotto non & adatto per fare jogging o pattinare.

! ATTENZIONE ! Questo prodotto deve essere assemblato da un adulto e le
regolazioni devono essere eseguite dal responsabile del bambino.

! ATTENZIONE ! Tenere il passeggino lontano da piscine, scale, specchi d‘acqua,
fonti di calore e fuoco.

! ATTENZIONE ! Il cestino non deve contenere oggetti durante la chiusura del
passeggino.

+  L‘uso del passeggino per bambini di peso superiore a 22 kg pud danneggiarlo.

+  Utilizzare il freno di stazionamento quando si mette o si toglie il bambino dal
passeggino.

+  Per evitare pericolose instabilita, non caricare il cestino portaoggetti con piu di 2 kg.

*  Non consentire mai al bambino di stare in piedi nel passeggino.

+ Qualsiasi peso attaccato al manico, alla parte posteriore dello schienale o ai lati del
passeggino ne compromette la stabilita.

*  Non utilizzare mai parti di ricambio di altri produttori. Utilizzare solo parti fornite o
raccomandate dal produttore.

+  Anche se un bambino puo essere assicurato con le cinture in questo passeggino, non
sostituisce un letto. Se il bambino € stanco, sistemarlo in un passeggino, culla o lettino

adatto.
+  L‘assemblaggio deve essere eseguito da un adulto.

+  Leggere tutte le istruzioni in questo manuale prima di utilizzare il prodotto. Conservare

il manuale per future consultazioni. La mancata osservanza di questi avvertimenti
potrebbe causare lesioni gravi o mortali.

«  Utilizzare sempre la cintura di sicurezza per evitare lesioni dovute a cadute o
scivolamenti.

+  Durante le regolazioni del passeggino, assicurarsi che il corpo del bambino non entri
in contatto con le parti mobili.

+  Non trasportare mai il passeggino su scale o scale mobili.

+  Tenere il passeggino lontano da oggetti caldi/fonti di calore, liquidi e apparecchi
elettrici.
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*  Non lasciare mai il passeggino su strade, superfici inclinate o in zone pericolose.

+ NON posizionare oggetti con nastri o corde attorno al collo del bambino.

* NON utilizzare il cestino come seggiolino per bambini.

+  Fare attenzione quando si apre e si chiude il passeggino per evitare di schiacciarsi le
dita.

+  Assicurarsi che tutte le parti siano correttamente fissate prima di utilizzare il
passeggino.

+  Per evitare il rischio di strangolamento, non consentire al bambino di appoggiarsi al
baldacchino o coprirsi con esso.

+  Attivare sempre il freno di stazionamento quando si lascia il passeggino fermo.

FR: AVERTISSEMENTS

! ATTENTION ! Ne laissez jamais I‘enfant sans surveillance.

I ATTENTION ! Avant I‘utilisation, vérifiez attentivement que tous les dispositifs

de verrouillage (par ex. articulations, adaptateurs, charniéres) sont correctement
enclenchés.

! ATTENTION ! Assurez-vous que I‘enfant est hors de portée lors de I‘ouverture et de
la fermeture de la poussette pour éviter les blessures.

! ATTENTION ! Ne laissez pas I‘enfant jouer avec le produit.

! ATTENTION ! Convient aux enfants jusqu‘a 22 kg ou jusqu‘a 48 mois.

! ATTENTION ! Utilisation autorisée pour un seul enfant.

I ATTENTION ! Utilisez toujours le systéme de retenue.

! ATTENTION ! Assurez-vous que les dispositifs de fixation sont correctement
attachés avant utilisation.

I ATTENTION ! Ce produit n‘est pas adapté aux enfants de moins de 6 mois.

! ATTENTION ! Ce produit n‘est pas adapté pour faire du jogging ou du roller.

! ATTENTION ! Ce produit doit étre assemblé par un adulte, et les réglages doivent
étre effectués par la personne en charge de I‘enfant.

! ATTENTION ! Gardez la poussette a I‘écart des piscines, des escaliers, de |‘eau,
des sources de chaleur et du feu.

I ATTENTION ! Le panier ne doit pas contenir d‘objets lors de la fermeture de la
poussette.

+  L'utilisation de la poussette pour des enfants pesant plus de 22 kg peut I'endommager.

«  Utilisez le frein de stationnement lorsque vous placez I‘enfant dans la poussette ou
que vous le retirez.

+  Pour éviter une instabilité dangereuse, ne chargez pas le panier de rangement avec
plus de 2 kg.

+  Ne permettez jamais a votre enfant de se tenir debout dans la poussette.

+  Toute charge attachée a la poignée, au dos du dossier ou aux c6tés de la poussette
affecte sa stabilité.

+  Nutilisez jamais de pieces de rechange provenant d‘autres fabricants. Utilisez
uniguement les piéces fournies ou recommandées par le fabricant.

+  Bien qu‘un enfant puisse étre sécurisé avec des ceintures dans cette poussette,
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celle-ci ne remplace pas un lit. Si votre enfant est fatigué, il doit étre placé dans une
poussette, un berceau ou un lit adapté.

+ L'assemblage doit étre réalisé par un adulte.

+  Lisez toutes les instructions de ce manuel avant d‘utiliser le produit. Conservez le
manuel pour référence future. Le non-respect de ces avertissements peut entrainer
des blessures graves ou mortelles.

«  Utilisez toujours la ceinture de sécurité pour éviter les blessures causées par des
chutes ou des glissements.

+  Lors des réglages de la poussette, assurez-vous que le corps de votre enfant ne
touche pas les parties mobiles.

* Ne transportez jamais la poussette dans des escaliers ou des escalators.

+  Gardez la poussette a I‘écart des objets chauds/sources de chaleur, des liquides et
des appareils électriques.

* Ne laissez jamais la poussette sur des routes, des pentes ou dans des zones
dangereuses.

+  NE placez PAS d‘objets avec un ruban ou une corde autour du cou de votre enfant.

+  N'UTILISEZ PAS le panier de rangement comme siege enfant.

- Faites attention lorsque vous dépliez et repliez la poussette pour éviter de vous
coincer les doigts.

+ Avant d'utiliser la poussette, assurez-vous que toutes les parties sont correctement
fixées.

+  Pour éviter tout risque d‘étranglement, ne laissez pas l‘enfant s‘appuyer contre le
canopy ou se couvrir avec.

+  Activez toujours le frein de stationnement lorsque vous laissez la poussette immobile.

SE: VARNINGAR

! VARNING ! Lamna aldrig barnet utan uppsikt.

! VARNING ! Kontrollera noggrant fore anvandning att alla lasmekanismer (t.ex.
leder, adaptrar, gangjarn) ar korrekt lasta.

! VARNING ! Se till att barnet &r utom rackhall nar du faller upp eller ner barnvagnen
for att undvika skador.

! VARNING ! Lat inte barnet leka med produkten.

! VARNING ! Lamplig for barn upp till 22 kg eller upp till 48 manader.

! VARNING ! Endast avsedd for ett barn.

! VARNING ! Anviénd alltid sékerhetssystemet.

! VARNING ! Kontrollera att alla fastanordningar ar korrekt fastsatta fore anvandning.
! VARNING ! Den hér produkten &r inte lamplig for barn under 6 manader.

! VARNING ! Den hér produkten &r inte lamplig for 16pning eller skridskoakning.

! VARNING ! Denna produkt bor monteras av en vuxen, och justeringar bér géras av
barnets vardnadshavare.

! VARNING ! Hall barnvagnen borta fran pooler, trappor, vattendrag, viarmekallor och
eld.

! VARNING ! Korgen ska inte innehalla féremal nar barnvagnen félls ihop.
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+  Om barnvagnen anvands fér barn som vager éver 22 kg kan den skadas.

+  Anvand parkeringsbromsen nér du placerar barnet i eller tar ut barnet ur barnvagnen.

+  For att undvika farlig instabilitet, dverbelasta inte férvaringskorgen med mer én 2 kg.

«  Lat aldrig barnet sta upp i barnvagnen.

«  Alla laster som fasts pa handtaget, baksidan av ryggsttdet eller sidorna av
barnvagnen paverkar dess stabilitet.

« Anvand aldrig reservdelar fran andra tillverkare. Anvand endast delar som
tillhandahalls eller rekommenderas av tillverkaren.

«  Aven om ett barn kan ligga sékert fastspént i denna barnvagn, &r den inte en
ersattning for en séng. Om ditt barn ar trétt bér du placera det i en lamplig barnvagn,
spjalsang eller barnsang.

«  Montering maste utféras av en vuxen.

«  Las alla instruktioner i denna manual innan du anvander produkten. Spara manualen
for framtida referens. Underlatenhet att félja dessa varningar kan leda till allvarliga
eller dédliga skador.

«  Anvand alltid sakerhetsbaltet for att férhindra skador pa grund av fall eller glidning.

+  Né&r du justerar barnvagnen, se till att barnets kropp inte kommer i kontakt med rérliga
delar.

+  Transportera aldrig barnvagnen &éver trappor eller rulltrappor.

«  Hall barnvagnen borta fran heta féremal/varmekallor, vatskor och elektriska apparater.

«  Lamna aldrig barnvagnen pa vagar, sluttningar eller i farliga omraden.

«  Placera INTE féremal med band eller snéren runt barnets hals.

« ANVAND INTE férvaringskorgen som ett barnstol.

«  Var forsiktig nar du féller upp och féller ihop barnvagnen sa att du inte klammer
fingrarna.

+  Kontrollera att alla delar ar korrekt fastsatta innan du anvander barnvagnen.

«  For att undvika kvavningsrisk, lat inte barnet luta sig mot eller tacka sig med suffletten.

« Anvand alltid parkeringsbromsen nar du lamnar barnvagnen stillastaende.

NO: ADVARSLER

! ADVARSEL ! La aldri barnet veere uten tilsyn.

! ADVARSEL ! Sjekk ngye for bruk at alle lasemekanismer (f.eks. ledd, adaptere,
hengsler) er riktig last.

! ADVARSEL ! Sorg for at barnet er utenfor rekkevidde nar vognen foldes ut eller
sammen, for & unnga skader.

! ADVARSEL ! La ikke barnet leke med produktet.

! ADVARSEL ! Egnet for barn opptil 22 kg eller opptil 48 maneder.

! ADVARSEL ! Kun egnet for ett barn.

! ADVARSEL ! Bruk alltid sikkerhetssystemet.

! ADVARSEL ! Sorg for at alle festene er korrekt festet for bruk.

! ADVARSEL ! Dette produktet er ikke egnet for barn under 6 maneder.

! ADVARSEL ! Dette produktet er ikke egnet til jogging eller rulleskoyting.
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! ADVARSEL ! Dette produktet bor monteres av en voksen, og justeringer ma utfores
av barnets foresatte.

! ADVARSEL ! Hold barnevognen unna bassenger, trapper, vann, varmekilder og ild.
! ADVARSEL ! Kurven skal ikke inneholde gjenstander nar barnevognen foldes
sammen.

+  Bruk av barnevognen for barn som veier mer enn 22 kg kan skade den.

«  Bruk parkeringsbremsen nar du setter barnet i eller tar det ut av vognen.

«  For & unnga farlig ustabilitet, ikke belast oppbevaringskurven med mer enn 2 kg.

«  La aldri barnet sta i barnevognen.

+  Enhver last som festes pa handtaket, baksiden av ryggstetten eller pa sidene av
vognen vil pavirke stabiliteten.

+  Bruk aldri reservedeler fra andre produsenter. Bruk kun deler levert eller anbefalt av
produsenten.

+  Selvom et barn kan ligge sikret med seler i denne vognen, erstatter den ikke en seng.
Hvis barnet ditt er trott, bor det legges i en egnet barnevogn, krybbe eller barneseng.

+  Montering ma utfgres av en voksen.

+  Les alle instruksjonene i denne bruksanvisningen fgr du bruker produktet. Ta vare pa
bruksanvisningen for fremtidig referanse. Unnlatelse av a folge disse advarslene kan
fore til alvorlige eller dodelige skader.

«  Bruk alltid sikkerhetsbeltet for & unnga skader ved fall eller glidning.

+  Nar du justerer barnevognen, sarg for at barnets kropp ikke kommer i kontakt med
bevegelige deler.

+  Transporter aldri barnevognen i trapper eller rulletrapper.

+  Hold barnevognen unna varme gjenstander/varmekilder, veesker og elektriske
apparater.

+  Sett aldri barnevognen fra deg pa veier, bakker eller i farlige omrader.

«  IKKE plasser gjenstander med band eller snor rundt barnets hals.

+  BRUK IKKE oppbevaringskurven som et barnesete.

+  Veer forsiktig nar du folder opp og sammen barnevognen, for & unnga a klemme
fingrene.

«  Sorg for at alle deler er riktig festet for du bruker barnevognen.

«  For & unnga risiko for kvelning, la ikke barnet lene seg mot eller dekke seg til med
kalesjen.

«  Bruk alltid parkeringsbremsen nar du setter fra deg barnevognen.

CZ: UPOZORNENI

! UPOZORNENI ! Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

! UPOZORNENI ! Pfed pouzitim peclivé zkontrolujte, zda jsou v8echny zajisfovaci
mechanismy (napf. klouby, adaptéry, zavésy) spravné zajistény.

! UPOZORNENI ! Ujistéte se, Ze dité je mimo dosah pfi rozkladani a skladani
koéarku, aby nedoslo ke zranéni.
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! UPOZORNENI ! Nedovolte ditéti hrat si s timto produktem.

! UPOZORNENI ! Vhodné pro déti do 22 kg nebo do 48 mésici.

1 UPOZORNENI ! Uréeno pouze pro jedno dité.

! UPOZORNENI ! Vzdy pouzivejte zajisfovaci systém.

! UPOZORNENI ! Pfed pouzitim se ujistéte, Ze jsou véechny upevriovaci prvky
spravné zajistény.

! UPOZORNENI ! Tento produkt neni vhodny pro déti mladsi nez 6 mésic.

! UPOZORNENI ! Tento produkt neni vhodny pro béhani nebo brusleni.

! UPOZORNENI ! Tento produkt by mél byt sestaven dospélou osobou a nastaveni
by mél provadét pecovatel ditéte.

! UPOZORNENI ! Udrzujte koéarek mimo dosah bazénd, schodd, vodnich ploch,
tepelnych zdroji a ohné.

! UPOZORNENI ! Kosik by nemél obsahovat predméty p¥i skladani kocarku.

Pouzivani ko¢arku pro déti s vahou vyssi nez 22 kg muaze vést k posSkozeni.
Pouzijte parkovaci brzdu pfi vkladani nebo vyjimani ditéte z koCarku.

Aby se pfedeslo nebezpelné nestabilité, nenapliiujte odkladaci ko$ik vice nez 2 kg.
Nikdy nedovolte ditéti stat v koCarku.

Jakykoli naklad pfipevnény na rukojeti, na zadni strané opéradla nebo na bocich
kocarku ovliviiuje jeho stabilitu.

Nikdy nepouzivejte ndhradni dily od jinych vyrobcl. Pouzivejte pouze dily dodané
nebo doporucené vyrobcem.

| kdyz dité mize byt v tomto ko€arku zajisténo pasy, neni to ndhrada za postel. Pokud
je dité unavené, mélo by byt ulozeno do vhodného kocarku, postylky nebo détské
postele.

Sestaveni musi provadét dospéla osoba.

PFed pouzitim produktu si pfectéte vSechny pokyny v tomto navodu. Navod si
uchoveijte pro pozdéjsi pouziti. Nedodrzeni téchto upozornéni mlze vést k vaznym
nebo smrtelnym zranénim.

Vzdy pouzivejte bezpecnostni pas, aby se zabranilo zranéni zplisobenému
vypadnutim nebo sklouznutim.

P¥i nastavovani kocarku zajistéte, aby se télo ditéte nedostalo do kontaktu s
pohyblivymi ¢astmi.

Nikdy koc¢arek nepfevazejte po schodech nebo eskalatorech.

Drzte ko¢arek mimo dosah horkych pfedméti/tepelnych zdrojd, kapalin a elektrickych
zafizeni.

Nikdy nenechéavejte koCarek na silnicich, svazich nebo na nebezpecnych mistech.
NEUMISTUJTE predméty s paskem nebo &ridirkou kolem krku ditéte.
NEPOUZIVEJTE odkladaci kosik jako détskou sedadku.

PFi rozkladani a skladani kogarku bud'te opatrni, aby nedo$lo k pfiskfipnuti prstc.
PFed pouzitim koCarku se ujistéte, ze v8echny ¢asti jsou spravné zajistény.

Aby se pfedeslo riziku uskrceni, nedovolte ditéti opirat se o stfiSku nebo se s ni
prikryvat.

Vzdy aktivujte parkovaci brzdu, kdyZz nechévéte koCarek stat na misté.
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SK: UPOZORNENIA

! UPOZORNENIE ! Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.

! UPOZORNENIE ! Pred pouzitim starostlivo skontrolujte, €i st vSetky blokovacie
mechanizmy (napr. kiby, adaptéry, zavesy) spravne zaistené.

! UPOZORNENIE ! Uistite sa, ze dieta je mimo dosahu pri rozkladani a skladani
koé€ika, aby ste predisli zraneniam.

! UPOZORNENIE ! Nedovorte dietatu hrat sa s produktom.

! UPOZORNENIE ! Vhodné pre deti do 22 kg alebo do 48 mesiacov.

! UPOZORNENIE ! Povolené pouzivat iba pre jedno dieta.

! UPOZORNENIE ! Vzdy pouzivajte bezpe¢nostny systém.

! UPOZORNENIE ! Pred pouzitim sa uistite, Ze si upevnovacie prvky spravne
pripevnené.

! UPOZORNENIE ! Tento produkt nie je vhodny pre deti mladsie ako 6 mesiacov.

! UPOZORNENIE ! Tento produkt nie je vhodny na beh alebo koréulovanie.

! UPOZORNENIE ! Tento produkt by mal byt zostaveny dospelou osobou a
nastavenie by mal vykonat’ opatrovatel dietat’a.

! UPOZORNENIE ! Drzte ko¢ik mimo dosahu bazénov, schodov, vodnych pléch,
zdrojov tepla a ohna.

! UPOZORNENIE ! Kosik by nemal obsahovat ziadne predmety pri skladani koéika.

Pouzitie koc¢ika pre deti s hmotnostou vy$Sou ako 22 kg méze spdsobit jeho
poskodenie.

Pouzite parkovaciu brzdu, ked vkladate alebo vyberate dieta z kocika.

Aby ste predisli nebezpecénej nestabilite, nezatazujte ulozny kosik viac ako 2 kg.
Nikdy nedovolte diefatu stat v kociku.

Kazda zataz pripevnena na rukovét, zadni ¢ast operadla alebo na boky kocGika
ovplyvriuje jeho stabilitu.

Nikdy nepouzivajte ndhradné diely od inych vyrobcov. Pouzivajte iba diely dodané
alebo odporu¢ané vyrobcom.

Aj ked méze byt dieta v tomto ko&iku zaistené popruhmi, nie je to nahrada za postel.
Ak je vase dieta unavené, malo by byt umiestnené do vhodného kocika, kolisky alebo
detskej postielky.

Zostavenie musi vykonat dospeléa osoba.

Pred pouzitim produktu si precitajte vSetky pokyny v tomto navode. Navod uschovajte
na neskors$ie pouZitie. Nedodrzanie tychto upozorneni méze viest k vaznym alebo
smrtelnym zraneniam.

Vzdy pouzivajte bezpecnostny pas, aby ste predisli zraneniam spésobenym
vypadnutim alebo skiznutim.

Pri nastaveniach kocika sa uistite, Ze telo vasho dietata neprichadza do kontaktu s
pohyblivymi ¢astami.

Nikdy neprevéazajte ko€ik po schodoch alebo eskalatoroch.

Drzte koCik mimo dosahu horucich predmetov/zdrojov tepla, tekutin a elektrickych
zariadeni.

Nikdy nenechéavajte kocik na cestach, svahoch alebo na nebezpecnych miestach.
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NEUMIESTNUJTE predmety s popruhmi alebo $ndrkami okolo krku diefata.
NEPOUZIVAJTE tlozny kosik ako detsk( sedacku.

Budte opatrni pri rozkladani a skladani ko¢ika, aby ste si nepricvikli prsty.

Pred pouzitim kocika sa uistite, ze v8etky Casti su spravne pripevnené.

Aby ste predisli riziku uskrtenia, nedovolte dietatu opierat sa o striesku alebo sa riou
prikryvat.

Vzdy aktivujte parkovaciu brzdu, ked nechéavate ko¢ik stat na mieste.

Fillikid GmbH | Tiefentalweg 1, A-5303 Thalgau, Austria | fillikid.at



DE: EN1888-2:2018+A1:2022 zertifiziert

EN: EN1888-2:2018+A1:2022 certified no

HR: EN1888-2:2018+A1:2022 certificirano

HU: EN1888-2:2018+A1:2022 tanusitvannyal rendelkezik
IT: Certificato EN1888-2:2018+A1:2022

FR: Certifié EN1888-2:2018+A1:2022

SE: EN1888-2:2018+A1:2022 certifierad

NO: EN1888-2:2018+A1:2022 sertifisert

CZ: Certifikovano EN1888-2:2018+A1:2022

SK: Certifikované podla EN1888-2:2018+A1:2022

fill

Fillikid GmbH
Tiefentalweg 1, A-5303 Thalgau, Austria
info @fillikid.at, fillikid.at

fill o



